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BCTYII

AHoOTanisn

Linp0BUH NpakCUC HABYAITBHOI AUCUMILTIHA CKEPOBAHO HA IOIHMOICHHS MOBHHUX i
KOMYHIKATHBHAX  KOMIETEHLIH 1 [OJanslIoro e(eKTMBHOIO  3aCTOCYBaHHA
aHIMHChKOi MOBHM B IpodeciiiHiif i HaykoBilf MiIAIBHOCTI, a Takox 3abe3nedeHHS
akazeMiuHoi Ta npodeciiiHOi MOOGINBHOCTI Ta HAIEKHO! KOHKYPEHTO3/1aTHOCTI
3100yBadiB OCBITH Ha BITUM3HAHOMY Ta MIKHAPOJHOMY PHHKAX IIPAI.

[Iporpamy «IIpakTHkyMy 3 iHIIOMOBHOTO HayKOBOI'O CIILIKyBaHHS» PO3pOGIIEHO
anst 3100yBaviB BUIIOI OCBITH, AKi BUBYAIM aHIVIIHCHKY MOBY Ha MOIIEPEHLOMY PiBHi Ta
OOCATTH IOHaiMeHIne piBHA Bl BiANOBiZHO 10 JeCKpHNTOPIB, BH3HAYEHHUX
3aranbHOEBPONIEHCEKUMY  DEKOMEHIAIAMH 3 MOBHOI ocBith. Kypc  ymimye
iHpopMmaniiiHi OJOKM TyMaHITapHOTO LMKy 3 IUCUMIUIIHAMM (AXoBOi IiATOTOBKH
3000yBayiB.

Kiiroyosi ciioBa: anrmiliceka MOBa, HayKOBa CTaTTs, aHOTAL(s, pedepar, TeXxHiYHa
TEPMiHOJIOTis, podeciitHa KOMyHIKaIlis.

Abstract

The purpose of the discipline is to develop language and communicative skills
necessary in future professional or scientific activities for effective participation in the
learning process at the second level of higher education and for their academic and
professional mobility and competitiveness in the domestic and international labor
markets.

The program «Foreign Language Science Communication Practicum» is
developed for students who have previously studied English and reached at least level B1
in accordance with the descriptors set out in the Common European Framework of
Reference for Languages. The course contains of the information blocks from language
and content specific instruction.

Key words: English, research paper, abstract, summary, technical terminology,
professional communication.



1. Onuc HaBYAJBHOI AHCHHILTIHN

HaitmeHyBaHHS TOKa3HHUKIB

l"amy3p 3HaHb, cCHEMIABHICTD
(ocBiTHA porpama),
OCBITHIH piBEHB

XapakTepHCTHKA HaBYaJIbHOT
JHUCIIUILTIHA

3a04yHa popma
HaBYAHHS

JeHHa hopMa
HaBYaHHSA

KinskicTs kpeauris — 3

I'any3s 3HaHB

O00B’13K0Ba

Pik miaroroBxu:

Monynis — 1 G ImxeHepis, BUPOOHHMITBO Ta
3MiCTOBUX MOIYIIB — 2 Oy MiBHUIITBO 1-it 1-i
Enexrponnuii anpec PITH/] CreuianbHicTh Cemectp
Ha calTi YHIBEpCHUTETY G11 MammHOGy 1yBaHHS

1-i1 1-i
082278 -

Jlexuii

[HUBIAyaTbHE HAYKOBO- OcgiTHpO-TIpOdEcifina 0 rox. 0 ron.

JOCIIiHE 3aBIaHHA

Teopua poboma (nopmdponio)

nporpama

«CucreMoTexHiKa 00’ €KTiB

IIpaxTHuHi, ceMiHapChKi

. 30 rog. 10 ron.
— MOPCBHKOI IHQPAKCTPYKTYpH»
3arajnbpHa KinbKICTh JlaGopatopHi
roagus — 90
TwxHEBUX TOJMH A JEHHOT OcBiTHIH piBEHB: Camocriiina po6oTa
¢dopMH HaBUAHHS:
ayQUTOPHUX — 2; 60 rox. 80 roa.
L apyrum InauBigyanbHi 3aBJaHHS:

caMocCTiHHOi poGoTn (maricrepcbkmit) _ .

CTYJICHTA — 4,

Bun xontpomo: 3anik

PopMa KOHTPOITIO:
KoMOiHOBaHa




2. MeTa BUBYCHHSI HABYAJIbHOI AU CHMILIIHU
~MeTOI0 BUBYEHHA HAaBUANBbHOI IUCHUILIIHH «[Ipakmukym 3 I[HUOMOBHO20
HAYK08020 CHIiNKy8aHHA» € (QOpPMyBaHHA Yy CTYJEHTIB BIJIOBIZHO IO OCBITHBO-
npodeciifHol mporpamMu TaKUX KOMIIETEHTHOCTEH:
3K 04. 3gaTHiCTh BUKOPUCTOBYBATH aHIIIMCHKY MOBY Y IMCBMOBI# Ta yCHIiH Qopmi i
CIIUIKYBATHCS 3 IPEJACTAaBHUKAMU 1HIIUX Mpodeciit.

3. IlepenyMoBM AJis1 BUBYEHHS JUCHUILIIHU
IlepenymoBaMu Ui BHMBUEHHA [JUCHMIUIIHM € TIONEPENHE ONAHyBaHHS
OakanaBpCbKUM KypcoM «IHO3eMHa MOBa 3a npodeciiiHiuM CIpAMYBaHHAM.

4. OuikyBaHi pe3y/bTaTH HAaBYaHHS
BuBucHHA HaBYanbHOI AUCIMIUIIHM mependadae (QOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK Y
CTYJICHTIB TaKUX pe3yJIbTaTiB HABYAHHI:
IIP 02. BinbHO NIpe3cHTYBaTH iHO3EMHOIO MOBOIO YCHO 1 MUCBMOBO PE3yIbTaTH
TOCIHIIKEeHb Ta iIHHOBAILiM B ramy3i MexaHi4HOI iHXeHepii i, 30KpeMa, CyTHOOYayBaHHSI.

5. IIporpama HaBYAJbHOI TUCIUILTIHA

MOAVYJIb 1.
ENGLISH FOR ACADEMIC AND SCIENTIFIC PURPOSES

3MICTOBHUIA MOJYJIb 1.
SCIENTIFIC AND ACADEMIC WRITING

TEMA 1. INTRODUCTION. TYPES OF SCIENTIFIC ORAL AND WRITTEN
COMMUNICATION

Sources: [2], p. 96-184; [5], Section 2.

TEMA 2. GENERAL ACADEMIC VOCABULARY AND ENGINEERING
TERMINOLOGY

Sources: [2], p. 25-47; [4], p. 6-85.

TEMA 3. GRAMMAR FOR ACADEMIC PURPOSES

Sources: [1], p. 88-127; [2], p. 48-68; [3], p. 173-245.

TEMA 4. ORGANIZING AND PRESENTING IDEAS

Sources: [3], p. 99-157.

TEMA 5. WRITING SUMMARIES AND RESEARCH PAPER ABSTRACTS
Sources: [2], p. 96-103; [3], p. 56-61. '

TEMA 6. DESCRIBING GRAPHS, FIGURES AND TABLES

Sources: [3], p. 158-165; [5], Section 4.

3MICTOBHHMIA MOJVJIb 2.

PARTICIPATION IN SCIENTIFIC AND PROFESSIONAL EVENTS. PLANNING
PROFESSIONAL CAREER
TEMA 7. PREPARING A PRESENTATION: WRITTEN AND VISUAL CONTENT
Sources: [5], Section 2.10; [6], p. 62-69.



TEMA 8. OUTLINING AND PLANNING AN ORAL PRESENTATION.

DELIVERING A PRESENTATION

Sources: [5], Section 2.10.

TEMA 9. TAKING PART IN FORMAL DISCUSSION

Sources: [5], p. 22-29, 78-85.

TEMA 10. SOCIALIZING AT EVENTS. MAKING SMALL TALKS

Sources: [5], p. 70-717.
TEMA 11. WRITING CVS AND RESUMES

Sources: [1], p. 147-153; [2], p. 168-174; [3], p. 254-266.

TEMA 12. WRITING JOB APPLICATION AND COVER LETTERS
Sources: [1], p. 140-147; [5], Section 2.5.

TEMA 13. WRITING REFERENCE AND RECOMMENDATION LETTERS
Sources: [2], p. 181-184; [5], Section 2.5.

TEMA 14. PREPARING FOR JOB INTERVIEW

Sources: [4], p. 38-77.

TEMA 15. WRITING OFFICIAL CORRESPONDENCE (LETTERS AND EMAILS)
Sources: [1], p. 127-140; [2], p. 175-180; [3], p. 249-253; [5], Section 2.5.

TeMaTHuHUH IJIaH HABYAJIBLHOI ARCUHUAILIIHA

Kinekicte roaus

Ha3eu 3MicTOBHX MOyIIiB i TEM Jlenma hopma - 3a0ura dopma -
¥Chb Y TOMY 4YHCJI1 YCBO TOMY 4YHCJI1
oro | n | mp |nab|cp.| ro | uo* | np |mab | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11
Mognyns 1. English for academic and scientific purposes
3microsuit Momys 1. Scientific and academic writing
Tema 1. Introduction. Types of
scientific oral and written| 6 | 0 | 2 | O | 4 2 101010 2
communication
Tema 2. General academic
vocabulary and  engineering | 8 0|20} 6 4 0] 2 0 2
terminology
Tema 3. Grammar for academic
8 |0|2]0o|6| ¢ |O0]O0]|0]|6
purposes
Tema 4. Organizing and 8 012106 6 010 0 6
presenting ideas
Tema 5. Writing summaries and
8 0 |2 0 6 6 0 2 0 4
research paper abstracts
Tema 6. Describin aphs,
& 8P 7 0 2 0 5 6 0 0 0 6
figures and tables
Paszom 3a smicmosum modynem 1 45 0 |12 0 | 33 30 0 4 0 | 26




[

[

3micToBumit Monys 2. Participation in scientific and professional events. Planning

professional career

Tema 7. Preparing a presentation:

. . 6 2 4
written and visual content > 0 2 013
Tema 8. Outlining and planning 0 0
an oral presentation. Delivering a | 5 2 3 10 0 10
presentation
Tema 9. Taking part in formal 0 0
. . 5 2 3 6 0 6
discussion
Tema 10. Socializing at events. 0 0
Making small talks . 2 3¢ 0 6
Tema 11. Writing CVs and 0 0
5 2 3 6 2 4
resumes
Tema 12. Writing job licatio 0 0
2100 app s 2 31 6 2 4
and cover letters
Tema 13. Writing reference and 0 0
. 5 2 3| 4 0 4
recommendation letters
Tema 14. Preparing for job 0 0
. . 5 2 3 8 0 8
mterview
Tema 15. Writing official 0 0
correspondence  (letters and| 5 2 3 8 0 8
emails)
Pazom 3a smicmosum mooynem 2 45 0 181 0 | 27 | 60 6 54
Paszom 3a kypcom 50 0 |30 0 |60 ]| 90 -10 80




Temn NpaKTUYHHUX 3aHATDH

Kinekicre rogun
Ne H MU
3/m a3pa 1e Henna 3aoyHa
_ dopma dopma
1. | Introduction. Types of scientific oral and written ) B
communication
2. | General academic vocabulary and engineering terminology 2 2
3| Grammar for academic purposes 2 -
4. | Organizing and presenting ideas 2 -
> Writing summaries and research paper abstracts 2 2
6. | Describing graphs, figures and tables 2 -
7. | Preparing a presentation: written and visual content 2 2
8. | Outlining and planning an oral presentation. Delivering a ) 3
presentation
9. | Taking part in formal discussion 2 -
10. | Socializing at events. Making small talks 2 -
11. | Writing CVs and resumes 2 2
12. | Writing job application and cover letters 2 2
13. | Writing reference and recommendation letters 2 —
14. | Preparing for job interview 2 -
15. | Writing official correspondence (letters and emails) 2 -
Pazom 30 10
Camocriiina po6ora
Ne KinekicTs rogvs
3/n Bun poboru HeHHa 3aouHa
dopma dbopma
1 ITixroroBKa yCHUX BiJIIOBiIeH 10 IPAKTHYHUX POOIT 15 5
2 BukxoHaHHS THCHEMOBHX pOOIT 20 40
3 CrBopenHs noprdoio 15 15
4 ITinroToBKa 10 KOHTPOIBHUX 3aX0/IiB 10 20
Pazom 60 80

6. MeToau HaBYaHHS, 32CO0M AiarHOCTHKH Pe3yJIbTATIB HABYAHHA TA METOIH

IX IeMOHCTPYBaHHS

Memoou nasuanna:
1) Ha npakTHYHUX 3aHATTIX:
— IpaKkTH4Ha poboTa;
— (poHTaIBHE OIIMTYBAHHS;
— YacCTKOBO-IIOIIYKOBHM METO/I;




CIIOCTEPEKCHHS;
B1JICOMETO/;
MaycTep-Kiiac.

3acobu oyinWGAHHA MA MemMOOU OEMOHCMPYSAHHA Pe3YTbMAMie HABYAHHA .

. YCHI BiJTOBIII;
. TBOp4Ya pobota (rmoptdoiio)
. KOHTpOJBHA poboTa.

7. ®OpMHM NMOTOYHOI'0 Ta MIICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO

JlocsATHEHHS CTyleHTa OLiHIOIThHCS 3a 100-0aIpHOI0 CHCTEMOIO YHIBEPCHUTETY.

[TizcymxoBa o1liHKa HaBYAJIHHOT'O KYPCY MICTUTH OL[HKH 3 IIOTOYHOT'O KOHTPOJIIO Ta
OLIIHKY MiZICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO (KOHTpOJbHA poboTa). B KOXHOrO KOMIIOHEHTa CBOS
4acTKa B 3arajibHill CHCTEMi OIIHOK, Ji¢ CTYJEeHT Moxe Habpatu Bix 60 6amis mo 100
OaiB. Ilif KOMIOHEHTOM TPOMIKHHX OLIHOK PO3YMIIOTHCSA MOTOYHI OIHKH IPOTATOM
ceMecTpy.

ITincyMxoBa OIiHKa HAaBYAIBHOTO KypCy € CyMOIO NPOMDKHHX OLIHOK (yCHa
BIAIIOBIb, caMocCTiitHa po0oTa, TBop4a poboTa) (MakCUMAanIbHO 85 OamiB) ¥ ONIHKK 3a
KOHTPOJIBHY po6oTy (MakcuManbsHo 15 6aniB). [lincymkoBa ¢opMa KOHTPOITIO — 3aTTiK.

IToTouHNii KOHTPONH MPOBOIUTHCA HA KOXHOMY NPAKTHYHOMY 3aHATTI Ta 3a
pesylnbTaTaMM BUKOHAHHS 3aBJlaHb CaMOCTIiiHOI poGotu. BiH mepembauae oIliHIOBAaHHST
MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI MIATOTOBKU 3700yBadiB BUIOI OCBITH i3 3a3Ha4eHOI TeMH (Y
TOMY YHCJI CaMOCTIHHO OIPalbOBAHOr0 Marepiany) Iiag Yac poOOTH HA 3AHATTAX Ta
Ha0yTHX NPaKTUYHUX HABUYOK ITiJ{ YaC BUKOHAHHA 3aBHaHb MPAKTUYHHX 1 CAMOCTIHHHX
pobiT, a TAKOXK MiATOTOBKH JOCTIAHULBKHX MaTepiaiiB Jist TOpTQOoITio.

3apaxyBaHHs KpEIUTIB HABYAIHHOTO KypCy MOMJIMBO TUIBKM JIHIIE JOCATHEHHS
pe3ynbratiB, 3amnanoBaHux PITHJI, mo BupaxaeThCcs B OJAHIN i3 HO3UTHBHHMX OIiHOK,
nependayeHX YHHHUM 3aKOHOJaBCTBOM.

P©opMH KOHTPOJIIO Pe3yabTaTiB HABYAJIbHOI JiAILHOCTI CTy/IeHTIB Ta iXHE
OLiHIOBAHHA
HpakTuiHe 3aHATTA

Baan

KpuTtepii oninioBanas
puTep Jenna ¢popma | 3aouna ¢popma

BigmoBiae IpaBHIBbHA, IIOBHA, JIOTiY4HA, MICTHTH aHAJI3,
CHCTEMATH3aLlIl0, Y3araJbHEHHs, MICTHTh apryMEHTOBaHi
BHCHOBKH 3 JIOPEYHUM LUTIOCTPATUBHHUM MAaTepialloM, MOXe
IiIKPIIITIOBATHCSA KOPEKTHUMH [TUTYBAHHAMM IYMOK

BigmoBige B LinOMy mpaBHIBHA, JOBOJMI IOBHA, JIOTiYHA;
JOITyLEH] HECYTTER] MIOMMIIKH T4 HETOYHOCTI Y BUKJIaICHHI 2,5 4
Martepiany.

BigmoBine 4acTKOBO MpaBIIbHA, MICTHTh HETOYHOCTI,
HEJIOCTATHBO o6rpyHTOBaHa 3 BUKOPHCTAHHSIM 2 3
HEIPaBUIBHOI / HEKOPEKTHOT TEPMIHOJIOT .

BinnmoBigk YacTKOBO MpaBWIbHA, MICTHTh HETOYHOCTI,
NpOTE HE MICTUTh >KOJHUX apryMEHTIB Ta UIFOCTPATHBHOI'O 1,5 2
MaTepiany.
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CryneHt nmae BigUOBiNb, IO MICTHTB 3HaYHy KUIBKICTB
CYTTEBUX IIOMMIIOK, HE OOIPYHTOBAHA.

KoHTposbHa po6oTa

. . banu
Kpurepii ouinoBanus
Henna ¢popma | 3aouna ¢popma
P.060Ta. BHKOHAHA y BCTAHOBJIEHUH TEPMiHI 1 MiCTUTh IIOBHI 15 23 95
BIANOBiAI
Po6oTa BuKOHaHa BYaCHO, ajie MICTHUTh HEMOBHI BiXMOBiTi 14 18. 22
abo nonymeHi Aesiki HETOYHOCTI
PobGota BMKOHAHA BYaCHO, ajie MICTHTh HEIOBHI Bigmosini i 13 14. 17
JONYIIEH] OKpeMi TOMMJIIKH
P960Ta BHKOHAHA 3 [IOPYIIEHHSM yCTAHOBJICHHX CTPOKIB 12 0. 13
MICTUTh HETIOBHI BiAIIOBi1, JONYUIEH] CYTTERI IOMIIKH
KOHTpOJ'.IBHa.pO6OTa He 3/1aHa BYacHO, a0 MICTHUTH 0. 11 0.9
He3aJ0BUIbHI BiIIOBIII
IHoptdo.io
TBopua
poGora Kpurepii oninioBanus
(noptdoio)
PoGora Bukomana B ycrasosieHuil Tepmin. IIpoekT € camocTiiHuM,
YHIKaTEHMM JIOCHIZDKCHHAM, 10 MICTHTh PE3lOME AOC/IIHUKA B OpHUTIHAIBHIN
JIOH ¢dopwmi, apryMEHTOBaHy nin0ipKy BHKOPHCTAHHMX METO/IB "i3 3a3HAYCHHAM
36-40 KOHKPETHOT METH IXHBOIO BHKOPDHCTaHHS Ta OTPHMMAHMX 33 IXHBOI JOITOMOTH
pe3yIbTaTiB, 8 TaKOX MNPE3CHTALI0 KOMIUICKCHOTO JHHIBICTHYHOTO aHAJIi3y
30H TEKCTY, BAKOHAHOTO Ha BUCOKOMY DiBHI.
40-50 Hpoe;n (noquoomq) TaKOX BIILS.Ha‘IaCTBC%I TEOPETHYHOI Ta TMPAKTHYHOK)
IIHHICTIO pe3yibTaTiB. O3HaK IuIariaty He QiKCyeThes. :
Oninka Moxe OyTH BHCTaBICHa [0 HIKHIM MeXi 4depe3 HAABHICTH
oporpadivHuX i MyHKTYaUifHUX IOMHIIOK, TEXHIYHUX OTpiXiB.
PoGora BukoHana B ycraHoBiaeHHI TepMiH. IIpOekT € caMocTiiHuM,
YHIKQJIBHUM JOCII/KEHHAM, IO MiCTUTB PE3FOME NOCTiIHMKA B OPHTiHAIbHIMH
opmi, mixbipky BHKOPHCTaHHX MCTOLiB 6e3 3a3HAYEHHS KOHKDETHOI METH
JADPH IXHBOrO BMKODHUCTAHHS Ta OTPUMAHHX 3@ IXHBOI JIOMOMOTH pE3YILTATIB, a
25-35 TAaKOX MPE3CHTAL{I0 KOMIUIEKCHOTO JIHIBICTHYHOIrO aHAI3y TeKCTy,
BUKOHAHOI'0 Ha BHMCOKOMY piBHi, W[ONpaBfa, 3 MOBHMM Jjuuie Ha 80-85 %
3®H NpeACTaBICHHAM iHbOopMallii.
30-39 IIpoext (mopronio) TakoX BiA3HAYAETHCA TEOPETHYHOK Ta HPAKTHUHOKO
UIHHICTIO pe3ynbTaTiB. O3HaK muariaty He QiKCyeThes.
Oninka Moxe OyTM BHCTaBICHa IO HWKHIA MexXi depes HasBHICTH
opdorpadivynux i MyHKTyanifHHUX TIOMHJIOK, TEXHIYHIX OTPIXiB.
JADH PobGora BuKOHaHA B ycTaHOBICHHH TepMmiH. IIpoekT € camoCTIHHM
15-24 JOCTI/DKCHHAM, WO MICTHTh TPajMIiiiHe pEe3OMe AOCTiHUKA, MigGipKy
BUKOPHCTAHMUX METOAIB 6€3 3a3HAUCHHA KOHKPETHOI METH iXHBOTO
3®H BUKODUCTAHHS Ta OTPHUMAaHHMX 3a IiXHbOI JONOMOTH PE3YJbTATIB, a4 TaKOX
20-29 TNPE3CHTALiI0 KOMIUIEKCHOTO JIHIBICTUYHOrO aHaNli3y TEKCTY, BUKOHAHOI'O Ha
CepeAHbOMY PiBHI Ge3 NMOBHOrO MpPECTABIEHHS MACHBY 3MIiCTOBO BaXKIHBOI
indopmaii.
IIpoexr (moprdomio) He Mae mpaKTMYHOI LIHHOCTi pesyibrariB. O3HaK
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yepe3 HasBHICTH

PoGora BHKOHaHa 3 MOPYNICHHSAM YCTaHOBICHHX TepMiHiB. IIpoexT €
CaMOCTIMHUM JOCHTI/DKEHHSIM, LI0 MICTUTh TPaJMUiiiHE pe3loMe NOCITiJHHKA-,
HEMNOBHY MiA0ipKy BHKOPHCTaHHX METOAIB 0e3 3a3HaueHHs KOHKPETHOI METH
IXHBOTO BHKOPUCTaHHS Ta OTPHMaHHX 3a iXHBOI JOIOMOTH pe3ylbTaTiB, a
TAKOX TIPE3CHTAlII0 MOBEPXHEBOTO JIHTBICTHYHOIO aHAli3y TeKkcTy 6e3
OXOIUICHHS BCIX MOBHHMX DiBHIB Ta BCTAaHOBJCHHS JIOTIYHOTO 3B 3Ky MiX

Ilpoexr (moprdomio) He Mae TpaKkTHIHOI WIHHOCTI pe3ynsTaTiB. O3Hak

yepe3 HasBHICTH

PobGora BHKOHaHAa 3 NOPYLIEHHSIM YCTaHOBJICHHX TepMiHiB. IIpOCKT MiCTHTH
TpaaulifiHe pe3roMe MOCHTIJHMKA, OINHAK He Mac MNOIpKH BHUKOPHCTAHMX
METOAIB. Y HROMY Npe3eHTallisl JiHIrBICTHYHOTO aHAJIi3y TEKCTY IpeACTaBIeHa
0e3 OyAp-IKHX aBTOPCHKUX MOACHEHb a00 MiJgKpileHa MOSCHEHHAMH

Ilpoext (moprdoinio) He Mae NMPAaKTHYHOI IIHHOCTI pe3ynsTariB. € He3HadIHi

gepe3 HasBHICTh

ariaty He QikCyeTbes.
Ouinka Moxe OYTH BHUCTaBI€Ha II0 HIDKHIA Mexi
op¢orpadiyHuX i yHKTyaIliHHUX IIOMUIOK, TEXHIYHMX OTIPiXiB.
JADH
9-14
3®H HUMH.
10-19
IIariaty He QikcyeThcs.
Ominka Moxxe OyTH BHUCTaBI€Ha [0 HIKHIA Mexi
opdorpadiyHuX i IyHKTYaliHHUX TOMUIIOK, TEXHIYHHX OTPiXiB.
JA®H
1-8
HAayKOBIIIB, II0 BUAAIOTHCS K aBTOPCHKI.
3®H
1-9 O3HaKH IUIariary.
Oninka Moxe OyTH BHCTaBI€Ha [0 HIDKHIM Mexi
opdorpadiyHux i MyHKTYaIliHHUX TOMHIOK, TEXHIYHUX OTPiXiB.
0 PoboTa He BUKOHYBaIacs.

MakcHMaJbHA KIILKiCcTh 6aJ1iB

®opmMa KOHTPOJIIO

HdenHa ¢popma

3aouna ¢popma

[IpakTUUHE 3aHATTS

15x3 6amu = 45 GaniB

5x5 GainiB = 25 Ganis

KonTpoiabHa poGora

1x15 6anis= 15 6aiip

1x25 Gainis= 25 GajiB

Tsopua pobora (moprdorio)

1x40 6anis= 40 Gais

1x40 6anis= 50 Gaii

Ycworo

100

100 '

8. Kpurepii oninioBanHs pe3yJjibTaTiB HaBYaHHSA

JleHHa ¢popma 3ao4Ha hopma
Bun poboru KUH’KI.CT Bun pobotu KmLK.lCTB
b OaiB Hai
3M 1 T1 IlpakTuune 3 IIpakTuuHe 3aHATTA
3aHATTS
T2 ITpaxTuune 3 IIpakTUuHe 3aHATTA 5
3aHATTA
T3 IIpakTnune 3 IIpakTuuHe 3aHATTA
3aHATTA
T4 IIpaxTuyne 3 IIpakTHuHe 3aHATTA
3aHATTA
T5 IIpakTHune 3 [IpaxTnyne 3aHATTA 5
3aHATTA
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T6 IIpakTuyne 3 IIpakTryHe 3aHATTS 5
3aHATTA
M2 T7 IIpakTuune 3 IIpakTu4HeE 3aHATTS
3aHATTA 5
T8 IIpakTnyHe 3 IIpaxTHyHe 3aHATTS
3aHATTA
T9 ITpakTuune 3 IIpakTH4HE 3aHATTA
3aHATTA
T10 IIpakTuuHe 3 IlpakTu4He 3aHATTS
3aHATTA
T11 ITpakTuune 3 [IpakTrune 3aHATTS
3aHATTA 5
T12 IIpaxkTuyane 3 IlpakTu4He 3aHATTA
3aHATTA 5
T13 IIpakTHune 3 IlpakTH4HE 3aHATTA
3aHATTA
T14 IIpakTuune 3 [IpakTiy4He 3aHATTA
3aHATTS
T15 IIpakTane 3 IIpakTuyHe 3aHATTA
3aHATTA
KoHTponsHa pobora 15 KoHTposnsHa poboTa 25
TBopua pobora 40 TBopua poGora 50
Cyma 100 100

9. 3aco0u HaBYaAHHSA
Haoynum MatepianioM [UId 3aHATH ITOCTY)XaTh MepeayciM rpadiuni 3acobH, a came

APYKOBaHO-PO3IaTKOBUM Marepiall y BUIIIAAI UTIOCTPATUBHUX TabJUIb, OOPHHUX CXEM,
PUCYHKIB; MyJbTHMEAiHHI 3acobu (KOMI'IOTepHI mpe3eHTalii); BimeoMaTepianu
(HaB4anbHi KiHOQiIBEME, a TaKOXK iHTEpB’10, BUCTYNH (axiBUiB raiysi, BiIeOpOIMKH 3a
iXHBOI y4yacTi Tomo AK (pakrorpadiuHmit MaTepian).

Ha mpakTHYHUX 3aHATTAX TAKOX NMPHCITYXUThCS 6i6nioTeunnx Gpoun YHiBepcurery
Ta ENIEKTPOHHI PETIO3UTApii CBITY, a TAKOXK Pi3HOPI/HI JIHrBICTHYHI (paKTaxi (TEKCTOBI Ta
BieomaTepianu) Ta xypHamd The Naval Architect, Warship Technologies, Offshore
Marine Technology, Significant Ships ta Significant Small Ships, mo BuiinLH 3 APyKy
nporsarom 2008-2020 pp.

Ilix yac BUKOHAaHHA 3aBAaHb CaMOCTiHOI pOGOTH JOLUIBHUM CTaHe BUKOPHCTAHHA
616nioTeyHOro GOHIY Ta CHUUKIIONEIiH, CIOBHUKIB, JOBIAHHKIB.

Enextponnnit ceppic Google Classroom cTaHe KOPHCHHM Ul Oprasisamii

JMCTaHUIAHOTO HaBYaHHSA W OOMiHY iH(OpMAIli€r0, a TaKOX IOCATHEHHIO L€l MeTH
CIpHUATHME OHNaiH-aTgopma Zoom.

10. PexomengoBani pxepena ingopmanii
OcHoBHa jgiTepaTypa
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